
ਫਰੀਦਾ ਤਨੁ ਸਕੁਾ ਪ ਿੰਜਰੁ ਥੀਆ ਤਲੀਆਂ ਖ ਿੰ ਡਪਿ ਕਾਗ ॥ 
Fareed, my withered body has become a skeleton; the crows are pecking at 
my palms. 

ਅਜੈ ਸ ੁਰਬੁ ਨ ਬਾਿੁਪਿਓ ਦੇਖੁ ਬਿੰਦੇ ਕੇ ਭਾਗ ॥੯੦॥ 

Even now, God has not come to help me; behold, this is the fate of all mortal 
beings. ||90|| 

ਕਾਗਾ ਕਰਿੰਗ ਢਿੰਢੋਪਲਆ ਸਗਲਾ ਖਾਇਆ ਮਾਸੁ ॥ 
The crows have searched my skeleton, and eaten all my flesh. 

ਏ ਦੁਇ ਨੈਨਾ ਮਪਤ ਛੁਿਉ ਪ ਰ ਦੇਖਨ ਕੀ ਆਸ ॥੯੧॥ 

But please do not touch these eyes; I hope to see my Lord. ||91|| 

ਕਾਗਾ ਚ ਿੰ ਪਡ ਨ ਪ ਿੰਜਰਾ ਬਸੈ ਤ ਉਡਪਰ ਜਾਪਿ ॥ 
O crow, do not peck at my skeleton; if you have landed on it, fly away. 

ਪਜਤੁ ਪ ਿੰਜਰੈ ਮੇਰਾ ਸਿੁ ਵਸੈ ਮਾਸੁ ਨ ਪਤਦ  ਖਾਪਿ ॥੯੨॥ 

Do not eat the flesh from that skeleton, within which my Husband Lord 
abides. ||92|| 

 


